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Настоящее Руководство по эксплуатации (далее — РЭ) является совмещенным документом, который содержит соответствующие разделы технического описания, инструкции по эксплуатации, гарантийные обязательства изготовителя и предназначено для изучения устройства, принципа действия, требований к установке и монтажу, а также правил эксплуатации буровой установки ИНФ‑100 (далее — Установка).
Перед эксплуатацией Установки обслуживающий персонал должен ознакомиться с содержанием настоящего РЭ и руководств по эксплуатации на составные части изделия, а также иметь удостоверение тракториста-машиниста кат. "В" установленного образца, пройти обучение и получить квалификацию "Машинист копра", в соответствии с «Инструкцией о порядке применения Правил допуска к управлению самоходными машинами и выдачей удостоверения тракториста‑машиниста (тракториста)», утвержденной Приказом Министерства сельского хозяйства и продовольствия Российской Федерации от 29 ноября 1999 г. № 807.
Изображения, представленные в РЭ, носят ознакомительный характер и могут незначительно отличаться от поставленного оборудования.
Предприятие-изготовитель оставляет за собой право без специального уведомления вносить изменения в конструкцию оборудования.
[bookmark: _Toc3827816][bookmark: _Toc3967091]
НАЗНАЧЕНИЕ
[bookmark: _Toc3827817]Установка предназначена для следующих видов работ:
бурение с промывкой;
бурение шнековое на сухую;
бурение и использованием пневмоударника;
вкручивание винтовых свай;
забивка железобетонных (далее — жб) сваи и прочих конструкции.
[bookmark: _Toc3827818]Использование сменных узлов зависит от способа применения Установки.
Установка используется для строительства, в частности — домостроительства, а также для других задач.
[bookmark: _Toc3827819][bookmark: _Toc3967092][bookmark: _Toc3827820]ОПИСАНИЕ
Установка является сборной металлоконструкцией, состоящей из двигателя, гидравлических компонентов, гусеничной базы, металлокаркаса, мачты/стрелы и прочих компонентов. В зависимости от задач, выполняемых Установкой возможны вариации сменного оборудования — корзины с молотом с надписью КОПЕР.РФ и бугелем для приема жб свай; вращателя для гидробурения, вращателя для шнекового бурения, вращателя для вкручивания винтовых свай. 
Установка имеет возможность работать на следующих двигателях:
бензиновые;
дизельные;
электрические.
Двигатель приводит в действие всю гидравлическую систему.
[bookmark: _Toc3827821]Установка работает с использованием гидравлики любого производителя и марки.
[bookmark: _Toc3827822]Габаритные размеры Установки (по умолчанию):
ДхШхВ 6500х2000х2500 мм.
Возможно изменение габаритных размеров в зависимости от конструкции и поставленной задачи.
Внешний вид Установки представлен на рисунке 1. Внешний вид Установки с разных ракурсов представлен в приложении Б.

[image: ]Рисунок 1 — Внешний вид Установки
[bookmark: _Toc3827823]
[bookmark: _Toc3967093]ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
[bookmark: _Toc3827824]Технические характеристики Установки указаны в паспорте на Установку.
[bookmark: _Toc3827825]Технические характеристики на составные части Установки указаны в соответствующих паспортах.
[bookmark: _Toc3827826][bookmark: _Toc3967094]СОСТАВ
двигатель и его составные части (топливный бак, бак для гидравлического масла, аккумулятор, приборная панель, фильтр и др.);
гидравлические компоненты (гидравлический насос, распределители, гидроцилиндры, гидромоторы, гидрозамки, фитинги и рукава высокого давления);
металлическая конструкция;
резиновые (или стальные) гусеницы;
ЗИП (болты и крепежные изделия и др.).
[bookmark: _Toc3967095][bookmark: _Toc3827827]

ОСНОВЫЕ ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ
Перед началом работы изучите всю имеющуюся документацию на объект предстоящей работы: геологоразведку на грунты, информацию о пролегающих/скрытых конструкциях, высоковольтных кабелях, газоснабжении, водоснабжении и прочих во избежание деформации скрытых конструкций/магистралей, находящихся под землей.
Будьте внимательны на всех этапах работы с Установкой:
во время бурения следите за правильной подачей жидкости;
перед продвижением бура убедитесь в присутствии напора жидкости;
останавливайте подачу жидкости при остановке бурения;
перед размыканием цепи штанг для добавления или удаления звена дождитесь полного исчезновения давления жидкости. Гидравлическая жидкость находится под высоким давлением. Повреждения элементов гидравлической системы могут привести к травме;
проверяйте возможность утечек. Для обнаружения утечек используйте картон;
не допускайте попадания жидкости на руки и тело. При попадании жидкости под кожу немедленно обратитесь в больницу.
не допускайте чрезмерного нагревания частей гидравлической системы. Перегрев может привести к возгоранию и взрыву.
ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ПУСКЕ
Осуществляйте работу Установки только в укомплектованном состоянии.
Перед эксплуатацией Установки (бурение, закручивание/ввинчивание винтовых свай, забивка свай и прочих конструкций) подготовьте рабочую зону заранее. Поверхность должна быть ровной, без посторонних, мешающих предметов.
Перед запуском Установки убедитесь в отсутствии посторонних лиц в опасных зонах.
Осмотрите Установку, проверьте целостность проводов и контактов, наличие необходимых деталей, освободите топливный бак от воды или иных осадков.
Убедитесь в надежном закреплении резьбовых соединений. При необходимости затяните резьбовые соединения.
Убедитесь, что все рычаги управления находятся в нейтральном положении, в противном случае это приведет к потере контроля управления Установкой.
Смазывайте толстым слоем все трущиеся детали Установки графитовой смазкой.
Убедитесь, что напряжение 220 В и частота 50 Гц электрической сети. Подключение Установки к сети с несоответствующим ей напряжением может привести возникновению пожара.
Перед запуском двигателя внутреннего сгорания (далее — ДВС) проверьте уровень масла в гидравлической системе и ДВС. При необходимости добавьте масло в ДВС в зависимости от его марки и в гидравлический бак МГЕ46В.
В зависимости от модификации Установки перед включением составных частей выполните следующие действия:
перед включением мотопомпы залейте насос мотопомпы водой;
перед включением мотор-редуктора залейте смазку;
перед включением мотопомпы залейте масло;
перед включением бензогенератора залейте масло.
Перед движением убедиться в отсутствии посторонних предметов в гусеничном шасси. 
          6.12 После каждой рабочей смены необходимо производить мойку установки и всех узлов подвески и при необходимости производить смазки подшипников.
[bookmark: _Toc510188080][bookmark: _Toc3967096]ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ЭКСПЛУАТАЦИИ
Эксплуатация осуществляется только лицами, имеющими допуски к работе с Установкой.
Избегайте контакта с вращающимися и движущимися деталями.
Не находитесь под корзиной с надписью КОПЕР.РФ или вращателями во время работы Установки (бурение, вкручивание или забивка жб свай и прочих конструкций).
При работе в непосредственной близости с Установкой используйте индивидуальные средства защиты от шума.
При работе с гидравлическими аутригерами убедитесь в отсутствии посторонних предметов под подпятниками.
Перед остановкой ДВС передвиньте рукоятку акселератора на холостые обороты.
Управляйте Установкой вдвоем. Сигналы управления представлены на рисунке 2.
Покидая рабочую зону, отключите Установку и поставьте ее на охрану во избежание несанкционированного включения.
[image: https://studfiles.net/html/2706/270/html_0CwLKCYaYE.E16q/img-SocOFj.png]
[bookmark: _GoBack]Рисунок 2 — Сигналы управления

Соблюдайте вертикальность:
бурения;
навинчивания штанг;
забивания конструкции.
При бурении контролируйте вертикальность буровой колонны уровнем. После нарушения вертикальности буровой колонны установка обсадной трубы практически невозможна.
Не оставляйте во время эксплуатации рабочее место и не перепоручайте наблюдение за работающий Установкой другому лицу, не имеющему допуска к работе с Установкой.
Подсоединение/отсоединением электрических кабелей производите при выключенном двигателе.
При дозаправке горючим топливного бака соблюдайте следующие требования:
заправляйте горючее при заглушенном двигателе;
убедитесь, что вблизи отсутствуют пламя, искры и электротехническое оборудования. Запрещается курить в радиусе 10 м от места заправки!
не производите заправку в замкнутом пространстве, не имеющем надлежащей вентиляции. Выхлопные газы ядовиты!
утилизируйте пролитое топливо в соответствии с правилами техники безопасности и экологическими нормативами (используйте абсорбенты или производите выемку загрязненного грунта с его последующей утилизацией на полигоны официального захоронения);
не переполняйте топливный бак. Переполнение бака приводит к разливу топлива в процессе движения и вследствие теплового расширения топлива при суточном изменении температуры. Чрезмерный уровень топлива приводит к закупорке системы вентиляции топливного бака.
При обнаружении необычных действий Установки в процессе эксплуатации выключите Установку и выявите источник возникновения проблемы, после обнаружения неисправности оператор установки обязан сообщить о проблеме незамедлительно своему руководству.       
Ремонтные работы по устранениям неисправности доверять только квалифицированным специалистам. 
Не изменяйте и конструктивно не дорабатывайте Установку, особенно в целях личной безопасности. Это может привести к дефекту Установки и травмам обслуживающего персонала. На внесение любых конструктивных изменений должно быть запрошено разрешение предприятия-изготовителя.
          
[bookmark: _Toc3967097]ЭКСПЛУАТАЦИЯ
[bookmark: _Toc3827828]Запустите ДВС и дождитесь его прогрева.
[bookmark: _Toc3827829]Для передвижения к месту забивки жб сваи двигайте рычаги распределителя (рисунок 3) в положение «Ходовка» (управление движением/маневрированием Установки - распределитель двухсекционный (2Р80)). 
Описание панели управления рычагами представлено в приложении В.
[bookmark: _Toc3827830]Для вертикального расположения мачты Установки (рабочий режим) двигайте рычаги подъема мачты (рисунок 3, позиция 2).
[bookmark: _Toc3827831]Для размотки троса двигайте рычаг гидравлической лебедки (рисунок 3, позиция 1).
[bookmark: _Toc3827832]Захватите проушину жб сваи крюками с помощью гидравлической лебедки, перетащите ее к Установке.
[bookmark: _Toc3827833]Для расположения в уровень двигайте рычаг, отвечающий за гидравлические аутригеры (лапы).
Поднимите корзину с надписью КОПЕР.РФ (далее — корзина).
С помощью лебедки поднимите жб сваю вертикально, так чтобы верхняя часть жб сваи была направлена в нижнюю часть корзины.
Установите ровнее нижнюю часть жб сваи.
При помощи рычага подъема корзины (рисунок 3, позиция 3), отвечающего за спуск/подъем корзины, опустите корзину на жб сваю. Во время удара корзина и жб свая должны опускаться одновременно.
Убедитесь, что нижняя часть жб сваи опустилась в почву, и нажмите рычаг сброса корзины. Корзина на давит на верхнюю часть жб сваи.
Проверьте вертикальность жб сваи при помощи строительного уровня.
Производите забивку жб сваи в ручном или в автоматическом режиме.

[bookmark: _Hlk3983224]Ходовка
Автоматикам
Рабочий режим:
2 работает
Походный режим:
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1
2
3
Газ
Аутригеры

Сброс корзины
Ручной режим

 
 
1  2   3   4   5

1 — рычаг гидравлической лебедки; 2 — рычаг подъема мачты; 
3 — рычаг подъема корзины; 4 — ручка автоматики[footnoteRef:1]; 5 — ручная забивка[footnoteRef:2]. [1:  Ручка автоматики работает при переключении дивертора передней панели и нажатии кнопки рукоятки.]  [2:  Ручная забивка работает в одном положении.] 

Рисунок 3 — Схема работы рычагов

Выключайте Установку в следующем порядке:
перед остановкой ДВС произведите его работу на минимальных оборотах 2 мин;
отключите буровой насос;
выключите двигатель и выньте ключ зажигания;
после окончания работы промойте Установку чистой водой для очистки от грязи и накопившихся полимеров;
при прогнозировании понижение температуры (заморозки)слейте всю воду из системы подачи бурового раствора или полейте систему подачи бурового раствора тосолом или незамерзающей жидкостью.
[bookmark: _Toc3827836][bookmark: _Toc3967098]ПРАВИЛА ЭКСПЛУАТАЦИИ БУРОВОГО ИНСТРУМЕНТА
Ежедневно после завершения работ очищайте металлической щеткой и смазывайте меднографитовой смазкой все резьбовые соединения Установки.
После каждого прохождения по скважине обрабатывайте вертлюг литолом (салидолом) до появления чистой смазки в месте соединения вращающихся частей.
После завершения пилотного бурения необходимо демонтировать буровую лопатку, очистить ее от остатков бурового раствора, грязи и промыть водой. При сборке необходимо смазать все резьбовые соединения. 
После каждого прохождения по скважине риммер необходимо очистить, промыть и смазать медленно графитовой смазкой. 
После каждого прохождения по скважине риммер необходимо шприцевать встроенный вертлюг литолом (салидолом) через тавотницу, до появления чистой смазки в месте соединения вращающихся частей. Периодически подтягивать шестигранные болты.

Следите, чтобы все резьбовые соединения на Установке находились в надлежащем исправном состоянии. Предохраняйте резьбовые соединения от механических повреждений, попадания грязи, содержащей абразивные частицы. 
Не используйте Установку с механически поврежденными резьбами.
  ТРАНСПОРТИРОВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ
[bookmark: _Toc3827837]Транспортировка Установки производится любыми видами транспорта без ограничения дальности со скоростями, обеспечивающими безопасность перевозки для данного вида транспорта.
[bookmark: _Toc3827838]Запрещается хранить Установку совместно с бензином, керосином, маслами, кислотами, щелочами и взрывчатыми веществами.
          10.3 Во время заезда на транспорт по аппарелям либо во время заезда на эвакуатор необходимо производить фиксацию корзины к нижнему основанию мачты используя для этого специальные страховочные стяжки. Крепить установку страховочной лебедкой во избежание ее опрокидывания. 

[bookmark: _Toc3827839][bookmark: _Toc3967099]  УТИЛИЗАЦИЯ
[bookmark: _Toc3827840]Установка и составные части, приведенные в негодность, утилизируются эксплуатирующей организацией в порядке, установленном законодательством РФ в области промышленной безопасности и охраны окружающей среды.
[bookmark: _Toc3827841][bookmark: _Toc3967100]ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА
[bookmark: _Toc3827842]Предприятие-изготовитель гарантирует безотказную работу Установки в течение 60 месяцев со дня продажи при соблюдении потребителем условий эксплуатации, транспортировки и хранения.
Качество Установки и взаимозаменяемость составных частей могут быть гарантированы только при использовании оригинальных запасных частей, производимых предприятием-производителем.
[bookmark: _Toc3827843]Предприятие-изготовитель гарантирует безотказную работу следующих составных частей Установки в течение 12 месяцев со дня продажи при соблюдении потребителем условий эксплуатации, транспортировки и хранения:
двигатель;
редуктор;
электрическая лебедка;
генератор;
магнитный пускатель;
провода;
гидравлический распределитель;
гидравлический насос;
гидравлический цилиндр;
гидравлический вращатель;
мотопомпа;
буровой насос.
[bookmark: _Toc3827844]Без предъявления паспорта Установки и гарантийного талона или при неправильном их заполнении претензии к качеству Установки не принимаются, и гарантийный ремонт не производится.
Гарантийные сроки на покупные комплектующие изделия устанавливаются в соответствии с прилагаемыми паспортами.
[bookmark: _Toc3827845]При выходе из строя комплектующих Установки замена производится в соответствии с гарантийными обязательствами предприятий-изготовителей этих комплектующих, указанных в эксплуатационной документации.
[bookmark: _Toc3827846]Гарантия не распространяется на следующие расходные материалы:
трос лебедки;
твердосплавные пластинки;
крепеж твердосплавных пластинок;
манжеты в вертлюге;
болты крепления вертлюга;
шпонка,
штанги;
резиновые части.
[bookmark: _Toc3827847]Гарантия не распространяется на оборудование с механическими повреждениями, интенсивным износом или после неквалифицированного ремонта.
Предприятие-изготовитель не несет ответственность за возможный вред, прямо или косвенно нанесенный Установкой, людям, домашним животным, имуществу в случае несоблюдения правил и условий эксплуатации, умышленных или неосторожных действий потребителя или третьих лиц.


[bookmark: _Toc3967101][bookmark: _Toc3827848]ПРИЛОЖЕНИЕ А
Перечень принятых обозначений и сокращений

	ДВС
	Двигатель внутреннего сгорания;

	ЗИП
	Запасные части, инструмент и принадлежности;

	жб
	Железобетонный;

	РЭ
	Руководство по эксплуатации;

	Установка
	Буровая установка ИНФ-100;





[bookmark: _Toc3967102]ПРИЛОЖЕНИЕ Б
Внешний вид Установки с разных ракурсов


[image: ][image: ][image: ][image: ][image: ]
ПРИЛОЖЕНИЕ В
Описание панели управления рычагами
3а
2а
1а

[image: G:\Копер.рф\Картинки\1.jpg][image: G:\Копер.рф\Картинки\2.jpg]4а
5а
6а
7а
8а

1а — приборная панель, поставляемая вместе с двигателем QC-490RD. Вид приборной панели зависит марки и типа ДВС;
2а — манометр гидравлический (давление гидравлики в системе);
3а — кнопки управелния (освещение, радиатор, автоматика);
4а — рычаг «Газ»;
5а — аутригеры;
6а — рычаги управление рабочими органами Установки (1, 2, 3, 4, 5 — секционный (5Р80);
7а — «Ходовка»;
8а — рычаг «Ручной режим» или «Автоматика» — выбор режима работы Установки;
В зависимости от модификации приборная панель может быть видоизменена.
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